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Manuale utente

Vitoclima 200-S/HE
Climatizzatore a split inverter
Unità esterna
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Vi ringraziamo per aver scelto il nostro prodotto.
Per un corretto funzionamento, si prega di leggere e conservare con cura questo 
manuale.
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This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes
throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from un-
controlled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of mate-
rial resources. To return your used device, please use the return and collection systems or 
contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for envi-
ronmental safe recycling.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
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If it needs to install, move or maintain the air conditioner, please contact dealer or local service center 
to  conduct  it  at  first. Air  conditioner  must  be  installed, moved  or  maintained  by  appointed  unit.   
Otherwise, it may cause serious damage or personal injury or death.  
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Questo apparecchio non è destinato a essere utilizzato da persone (inclusi bambini) con ridotte capa-
cità fisiche, sensoriali o mentali, o senza esperienza e conoscenza, a meno che non siano supervisio-
nate o istruite sull’uso dell’apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
Supervisionare i bambini affinché non giochino con l’apparecchiatura.
Qualora fosse necessario installare, spostare o eseguire la manutenzione sul condizionatore d'aria, 
si prega di contattare il rivenditore o il centro di assistenza locale. L’installazione, lo spostamento o la 
manutenzione del condizionatore devono essere eseguiti dal personale autorizzato.
In caso contrario possono verificarsi gravi danni, lesioni personali o morte.

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti dome-
stici nell’UE. Per evitare possibili danni all’ambiente o alla salute derivanti dallo smaltimento 
non controllato dei rifiuti, riciclare responsabilmente per promuovere il riutilizzo sostenibile 
delle risorse materiali. Per gettare il dispositivo usato, rivolgersi ai punti di raccolta o con-
tattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. Lo stesso può prendere il 
prodotto per riciclarlo in conformità alle norme di sicurezza ambientali.
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Explanation of SymbolsSpiegazione dei simboliExplanation of Symbols

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.  

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could 
result in death or serious injury. 

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.  

Indicates important but not hazard-related information, 
used to indicate risk of property damage. 

Indicates a hazard that would be assigned a signal word 
WARNING or CAUTION.
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NOTICEAVVISO

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, 
causa morte o lesioni gravi.

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, può 
causare morte o lesioni gravi.

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, 
potrebbe causare lesioni minori o moderate.

Indica un’informazione importante ma non relativa a un 
pericolo, usata per indicare un rischio di danni materiali.

Indica un pericolo al quale può essere assegnata la 
parola AVVERTENZA o ATTENZIONE.
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result in minor or moderate injury.  

Indicates important but not hazard-related information, 
used to indicate risk of property damage. 

Indicates a hazard that would be assigned a signal word 
WARNING or CAUTION.

WARNING

CAUTION

DANGER

NOTICE

PERICOLO

Explanation of Symbols

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.  

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could 
result in death or serious injury. 

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.  

Indicates important but not hazard-related information, 
used to indicate risk of property damage. 

Indicates a hazard that would be assigned a signal word 
WARNING or CAUTION.

WARNING

CAUTION

DANGER

NOTICE

Explanation of Symbols

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.  

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could 
result in death or serious injury. 

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.  

Indicates important but not hazard-related information, 
used to indicate risk of property damage. 

Indicates a hazard that would be assigned a signal word 
WARNING or CAUTION.

WARNING

CAUTION

DANGER

NOTICE

AVVERTENZA

Explanation of Symbols

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.  

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could 
result in death or serious injury. 

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.  

Indicates important but not hazard-related information, 
used to indicate risk of property damage. 

Indicates a hazard that would be assigned a signal word 
WARNING or CAUTION.

WARNING

CAUTION

DANGER

NOTICE

ATTENZIONE

Explanation of Symbols

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.  

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could 
result in death or serious injury. 

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.  

Indicates important but not hazard-related information, 
used to indicate risk of property damage. 

Indicates a hazard that would be assigned a signal word 
WARNING or CAUTION.

WARNING

CAUTION

DANGER

NOTICEAVVISO

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, 
causa morte o lesioni gravi.

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, può 
causare morte o lesioni gravi.

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, 
potrebbe causare lesioni minori o moderate.

Indica un’informazione importante ma non relativa a un 
pericolo, usata per indicare un rischio di danni materiali.

Indica un pericolo al quale può essere assegnata la 
parola AVVERTENZA o ATTENZIONE.

ATTENZIONE

Explanation of Symbols

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.  

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could 
result in death or serious injury. 

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.  

Indicates important but not hazard-related information, 
used to indicate risk of property damage. 

Indicates a hazard that would be assigned a signal word 
WARNING or CAUTION.

WARNING

CAUTION

DANGER

NOTICE

Spiegazione dei simboliExplanation of Symbols

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.  

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could 
result in death or serious injury. 

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.  

Indicates important but not hazard-related information, 
used to indicate risk of property damage. 

Indicates a hazard that would be assigned a signal word 
WARNING or CAUTION.

WARNING

CAUTION

DANGER

NOTICE

PERICOLO

Explanation of Symbols

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.  

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could 
result in death or serious injury. 

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.  

Indicates important but not hazard-related information, 
used to indicate risk of property damage. 

Indicates a hazard that would be assigned a signal word 
WARNING or CAUTION.

WARNING

CAUTION

DANGER

NOTICE

Explanation of Symbols

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.  

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could 
result in death or serious injury. 

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.  

Indicates important but not hazard-related information, 
used to indicate risk of property damage. 

Indicates a hazard that would be assigned a signal word 
WARNING or CAUTION.

WARNING

CAUTION

DANGER

NOTICE

AVVERTENZA

Explanation of Symbols

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.  

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could 
result in death or serious injury. 

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.  

Indicates important but not hazard-related information, 
used to indicate risk of property damage. 

Indicates a hazard that would be assigned a signal word 
WARNING or CAUTION.

WARNING

CAUTION

DANGER

NOTICE

ATTENZIONE

Explanation of Symbols

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.  

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could 
result in death or serious injury. 

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.  

Indicates important but not hazard-related information, 
used to indicate risk of property damage. 

Indicates a hazard that would be assigned a signal word 
WARNING or CAUTION.

WARNING

CAUTION

DANGER

NOTICEAVVISO

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, 
causa morte o lesioni gravi.

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, può 
causare morte o lesioni gravi.

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, 
potrebbe causare lesioni minori o moderate.

Indica un’informazione importante ma non relativa a un 
pericolo, usata per indicare un rischio di danni materiali.

Indica un pericolo al quale può essere assegnata la 
parola AVVERTENZA o ATTENZIONE.

AVVISO

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, 
causa morte o lesioni gravi.

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, può 
causare morte o lesioni gravi.

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, 
potrebbe causare lesioni minori o moderate.

Indica un’informazione importante ma non relativa a un 
pericolo, usata per indicare un rischio di danni materiali.

Indica un pericolo al quale può essere assegnata la 
parola AVVERTENZA o ATTENZIONE.
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The Refrigerant

WARNING

To realize the function of the air conditioner unit, a special refrigerant circulates in
the system. The used refrigerant is the fluoride R32, which is specially cleaned. 
The refrigerant is flammable and inodorous. Furthermore, it can leads to explosion 
under certain conditions. But the flammability of the refrigerant is very low. It can
be ignited only by fire.
Compared to common refrigerants, R32 is a nonpolluting refrigerant with no harm
to the ozonosphere. The influence upon the greenhouse effect is also lower. R32
has got very good thermodynamic features which lead to a really high energy
efficiency. The units therefore need a less filling.

Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those
recommended by the manufacture. Should repair be necessary, contact your nea-
rest authorized Service Centre. Any repairs carried out by unqualified personnel
may be dangerous. The appliance shall be stored in a room without continuously
operating ignition sources. (for example: open flames, an operating gas appliance
or an operating electric heater.) Do not pierce or burn.
Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area larger
than Xm  .(Please refer to table "a" in section of " Safety Operation of Inflammable
Refrigerant" for Space X.)
Appliance filled with flammable gas R32. For repairs, strictly follow manufacturer’s
instructions only. Be aware that refrigrants not contain odour. Read specialist’s
manual.

2

Appliance filled with flammable gas R32.

Before use the appliance, read the owner’s manual first.

Before repair the appliance, read the service manual first.

Before install the appliance, read the installation manual first.

Apparecchiatura riempita con gas infiammabile R32.

Prima di usare l’apparecchiatura, leggere il manuale d’installazione.

Prima di installare l’apparecchiatura, leggere il manuale d’installazione.

Prima di riparare l’apparecchiatura, leggere il manuale di servizio.

Il refrigerante
• Per espletare la funzione dell’unità di condizionamento, nel sistema circola uno 

speciale refrigerante. Il refrigerante utilizzato è il floride R32 appositamente pulito. 
Il refrigerante è infiammabile e inodore e, in determinate condizioni, può causare 
esplosioni. Tuttavia, l’infiammabilità del refrigerante è estremamente bassa e può 
essere innescato solo dal fuoco.

• Rispetto ai comuni refrigeranti, l’R32 non è inquinante e non è nocivo per l’ozono-
sfera. Anche l’influenza sull’effetto serra è ridotto. L’R32 ha caratteristiche termo-
dinamiche eccellenti che ne comportano l’elevata efficienza energetica. Pertanto, 
l’unità necessita di meno rifornimenti.
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The Refrigerant

WARNING

To realize the function of the air conditioner unit, a special refrigerant circulates in
the system. The used refrigerant is the fluoride R32, which is specially cleaned. 
The refrigerant is flammable and inodorous. Furthermore, it can leads to explosion 
under certain conditions. But the flammability of the refrigerant is very low. It can
be ignited only by fire.
Compared to common refrigerants, R32 is a nonpolluting refrigerant with no harm
to the ozonosphere. The influence upon the greenhouse effect is also lower. R32
has got very good thermodynamic features which lead to a really high energy
efficiency. The units therefore need a less filling.

Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those
recommended by the manufacture. Should repair be necessary, contact your nea-
rest authorized Service Centre. Any repairs carried out by unqualified personnel
may be dangerous. The appliance shall be stored in a room without continuously
operating ignition sources. (for example: open flames, an operating gas appliance
or an operating electric heater.) Do not pierce or burn.
Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area larger
than Xm  .(Please refer to table "a" in section of " Safety Operation of Inflammable
Refrigerant" for Space X.)
Appliance filled with flammable gas R32. For repairs, strictly follow manufacturer’s
instructions only. Be aware that refrigrants not contain odour. Read specialist’s
manual.
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Appliance filled with flammable gas R32.

Before use the appliance, read the owner’s manual first.

Before repair the appliance, read the service manual first.

Before install the appliance, read the installation manual first.

AVVERTENZA
Non utilizzare mezzi per accelerare il processo di sbrinamento o per pulire, diversi 
da quelli raccomandati dal produttore. In caso di riparazioni, contattare il Centro 
Assistenza più vicino. Eventuali riparazioni eseguite da personale non qualifica-
to possono essere pericolose. L’apparecchiatura deve essere conservata in un 
locale senza fonti d’ignizione in funzionamento continuo (ad es., fiamme libere, 
apparecchiature a gas in funzione o riscaldatori elettrici.) Non forare né bruciare.
L’apparecchiatura deve essere installata, utilizzata e conservata in un ambiente 
con una superficie superiore a X m.(Consultare la tabella “a” nella sezione “Uso 
sicuro del refrigerante infiammabile” per lo spazio X).

Apparecchiatura riempita con gas infiammabile R32. Per le riparazioni, seguire 
solo le istruzioni del costruttore. Si ricorda che i refrigeranti sono inodori. Leggere 
l’apposito manuale.
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The Refrigerant

WARNING

To realize the function of the air conditioner unit, a special refrigerant circulates in
the system. The used refrigerant is the fluoride R32, which is specially cleaned. 
The refrigerant is flammable and inodorous. Furthermore, it can leads to explosion 
under certain conditions. But the flammability of the refrigerant is very low. It can
be ignited only by fire.
Compared to common refrigerants, R32 is a nonpolluting refrigerant with no harm
to the ozonosphere. The influence upon the greenhouse effect is also lower. R32
has got very good thermodynamic features which lead to a really high energy
efficiency. The units therefore need a less filling.

Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those
recommended by the manufacture. Should repair be necessary, contact your nea-
rest authorized Service Centre. Any repairs carried out by unqualified personnel
may be dangerous. The appliance shall be stored in a room without continuously
operating ignition sources. (for example: open flames, an operating gas appliance
or an operating electric heater.) Do not pierce or burn.
Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area larger
than Xm  .(Please refer to table "a" in section of " Safety Operation of Inflammable
Refrigerant" for Space X.)
Appliance filled with flammable gas R32. For repairs, strictly follow manufacturer’s
instructions only. Be aware that refrigrants not contain odour. Read specialist’s
manual.

2

Appliance filled with flammable gas R32.

Before use the appliance, read the owner’s manual first.

Before repair the appliance, read the service manual first.

Before install the appliance, read the installation manual first.

Prima di usare l’apparecchiatura, leggere il manuale utente.

Prima di installare l’apparecchiatura, leggere il manuale d’installazione.

Prima di riparare l’apparecchiatura, leggere il manuale di servizio.

La preghiamo di leggere attentamente questo manuale prima di operare  
sull’apparecchiatura

Le rappresentazioni grafiche in questo manuale potrebbero essere differenti 
dai corrispondenti prodotti reali  in questione: fare riferimento al prodotto reale.
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Precautions

WARNING

Do not connect air conditioner to multi-purpose socket.

This appliance can be used by children aged from 8 
Operation and Maintenance

If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

Do not spray water on indoor unit. It may cause electric
shock or malfunction.

Otherwise, it may cause fire hazard.

Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. 

Do not wash the air conditioner with water to avoid 
electric shock.

After removing the filter, do not touch fins to avoid injury.
Do not use fire or hair dryer to dry the filter to avoid
deformation or fire hazard.

Do disconnect power supply when cleaning air 
conditioner. Otherwise, it may cause electric shock..

2

Precauzioni

AVVERTENZA

Uso e manutenzione
• L’apparecchiatura può essere utilizzata da bambini di età 
pari o superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fi-
siche, sensoriali o mentali o senza esperienza e conoscenza 
purché siano supervisionate o istruite sull’uso dell’apparec-
chio in modo sicuro e abbiano compreso i potenziali pericoli.

• I bambini non devono giocare con l’apparecchiatura.
• La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini senza supervisione.

• Non collegare il condizionatore a prese multiple. In caso con-
trario, potrebbe sussistere il pericolo di incendio.

• Scollegare l’alimentazione elettrica durante la pulizia del con-
dizionatore. In caso contrario, potrebbe sussistere il pericolo 
di scosse elettriche.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere so-
stituito dal costruttore, dall’agente o dal personale qualificato 
al fine di evitare pericoli.

• Non lavare il condizionatore con acqua per evitare scosse 
elettriche.

• Non spruzzare acqua sull'unità interna. Possono verificarsi 
scosse elettriche o malfunzionamenti.

• Dopo aver rimosso il filtro, non toccare le alette per evitare 
lesioni.

• Non usare fiamme o asciugacapelli per asciugare il filtro per 
evitarne la deformazione o il pericolo di incendio.

Precauzioni

AVVERTENZA

Uso e manutenzione
•	L’apparecchiatura può essere utilizzata da bambini di età 
pari o superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fi-
siche, sensoriali o mentali o senza esperienza e conoscenza 
purché siano supervisionate o istruite sull’uso dell’apparec-
chio in modo sicuro e abbiano compreso i potenziali pericoli.

•	I bambini non devono giocare con l’apparecchiatura.
•	La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini senza supervisione.

•	Non collegare il condizionatore a prese multiple. In caso con-
trario, potrebbe sussistere il pericolo di incendio.

•	Scollegare l’alimentazione elettrica durante la pulizia del con-
dizionatore. In caso contrario, potrebbe sussistere il pericolo 
di scosse elettriche.

•	Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal costruttore, dal Centro Assistenza autorizzato o 
da personale qualificato al fine di evitare pericoli.

•	Non lavare il condizionatore con acqua per evitare scosse 
elettriche.

•	Non spruzzare acqua sull'unità interna. Possono verificarsi 
scosse elettriche o malfunzionamenti.

•	Dopo aver rimosso il filtro, non toccare le alette per evitare 
lesioni.

•	Non usare fiamme o asciugacapelli per asciugare il filtro per 
evitarne la deformazione o il pericolo di incendio.
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Do not block air outlet or air inlet. It may cause 
malfunction.

remote controller may be broken.

● Power cord is overheating or damaged.
● There’s abnormal sound during operation.
● Circuit break trips off frequently.
● Air conditioner gives off burning smell.
● Indoor unit is leaking.

contact the dealer or qualified professionals for service.

When turning on or turning off the unit by emergency 
operation switch, please press this switch with an insulating 
object other than metal.

outlet. It may cause personal injury or damage.

Precautions

WARNING

conditioner and disconnect power immediately, and then 

If the air conditioner operates under abnormal conditions, 
it may cause malfunction, electric shock or fire hazard.

Do not spill water on the remote controller, otherwise the 

electric shock or damage. Please contact dealer when 
you need to repair air conditioner. 

Do not repair air conditioner by yourself. It may cause 

objects. It may cause damage or personal injury.
Do not step on top panel of outdoor unit, or put heavy 

When below phenomenon occurs, please turn off air 

Do not extend fingers or objects into air inlet or air 

Maintenance must be performed by qualified 
professionals. Otherwise, it may cause personal injury 
or damage.

3

AVVERTENZA

Precauzioni

• La manutenzione deve essere eseguita dal personale qualificato. 
In caso contrario possono verificarsi lesioni personali o danni.

• Non riparare il condizionatore autonomamente. Possono verifi-
carsi scosse elettriche o danni. Contattare il rivenditore in caso di 
riparazioni del condizionatore.

• Non inserire dita o altri oggetti negli ingressi o nelle uscite 
dell’aria. Possono verificarsi lesioni personali o danni.

• Non ostruire gli ingressi o le uscite dell’aria. Possono verificarsi 
malfunzionamenti.

• Non versare acqua sul telecomando, altrimenti potrebbe romper-
si.

• Qualora si verificassero i fenomeni indicati sotto, spegnere il con-
dizionatore e scollegare immediatamente l’alimentazione, quindi 
contattare il rivenditore o i tecnici qualificati per l’assistenza.

• Cavo di alimentazione surriscaldato o danneggiato.
• Rumori anomali durante il funzionamento.
• Scatto frequente dell’interruttore automatico.
• Odore di bruciato proveniente dal condizionatore.
• Perdite dall’unità interna.

• Se il condizionatore funziona in condizioni anomale, possono 
verificarsi malfunzionamenti, scosse elettriche o pericolo d’incen-
dio.

• Se l’unità viene accesa o spenta dall’interruttore di emergenza, 
utilizzare un oggetto isolante che non sia in metallo.

• Non salire sul pannello superiore dell’unità esterna, né appoggia-
re oggetti pesanti. Possono verificarsi lesioni personali o danni.

AVVERTENZA

Precauzioni

•	La manutenzione deve essere eseguita da personale qualificato. 
In caso contrario possono verificarsi lesioni personali o danni.

•	Non riparare il condizionatore autonomamente. Possono veri-
ficarsi scosse elettriche o danni. Contattare il rivenditore se si 
necessita di riparare il condizionatore.

•	Non inserire dita o altri oggetti negli ingressi o nelle uscite 
dell’aria. Possono verificarsi lesioni personali o danni.

•	Non ostruire gli ingressi o le uscite dell’aria. Possono verificarsi 
malfunzionamenti.

•	Non versare acqua sul telecomando, altrimenti potrebbe romper-
si.

•	Qualora si verificassero i fenomeni indicati sotto, spegnere il con-
dizionatore e scollegare immediatamente l’alimentazione, quindi 
contattare il rivenditore o i tecnici qualificati per l’assistenza.

•	Cavo di alimentazione surriscaldato o danneggiato.
•	Rumori anomali durante il funzionamento.
•	Scatto frequente dell’interruttore automatico.
•	Odore di bruciato proveniente dal condizionatore.
•	Perdite dall’unità interna.

•	Se il condizionatore funziona in condizioni anomale, possono 
verificarsi malfunzionamenti, scosse elettriche o pericolo d’incen-
dio.

•	Se l’unità viene accesa o spenta mediante l’interruttore di emer-
genza, utilizzare un oggetto isolante che non sia in metallo.

•	Non salire sul pannello superiore dell’unità esterna, né appoggia-
re oggetti pesanti. Possono verificarsi lesioni personali o danni.
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Do not block air outlet or air inlet. It may cause 
malfunction.

remote controller may be broken.

● Power cord is overheating or damaged.
● There’s abnormal sound during operation.
● Circuit break trips off frequently.
● Air conditioner gives off burning smell.
● Indoor unit is leaking.
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When turning on or turning off the unit by emergency 
operation switch, please press this switch with an insulating 
object other than metal.

outlet. It may cause personal injury or damage.

Precautions

WARNING

conditioner and disconnect power immediately, and then 

If the air conditioner operates under abnormal conditions, 
it may cause malfunction, electric shock or fire hazard.

Do not spill water on the remote controller, otherwise the 

electric shock or damage. Please contact dealer when 
you need to repair air conditioner. 

Do not repair air conditioner by yourself. It may cause 

objects. It may cause damage or personal injury.
Do not step on top panel of outdoor unit, or put heavy 

When below phenomenon occurs, please turn off air 

Do not extend fingers or objects into air inlet or air 

Maintenance must be performed by qualified 
professionals. Otherwise, it may cause personal injury 
or damage.

3

AVVERTENZA

Precauzioni

• La manutenzione deve essere eseguita dal personale qualificato. 
In caso contrario possono verificarsi lesioni personali o danni.

• Non riparare il condizionatore autonomamente. Possono verifi-
carsi scosse elettriche o danni. Contattare il rivenditore in caso di 
riparazioni del condizionatore.

• Non inserire dita o altri oggetti negli ingressi o nelle uscite 
dell’aria. Possono verificarsi lesioni personali o danni.

• Non ostruire gli ingressi o le uscite dell’aria. Possono verificarsi 
malfunzionamenti.

• Non versare acqua sul telecomando, altrimenti potrebbe romper-
si.

• Qualora si verificassero i fenomeni indicati sotto, spegnere il con-
dizionatore e scollegare immediatamente l’alimentazione, quindi 
contattare il rivenditore o i tecnici qualificati per l’assistenza.

• Cavo di alimentazione surriscaldato o danneggiato.
• Rumori anomali durante il funzionamento.
• Scatto frequente dell’interruttore automatico.
• Odore di bruciato proveniente dal condizionatore.
• Perdite dall’unità interna.

• Se il condizionatore funziona in condizioni anomale, possono 
verificarsi malfunzionamenti, scosse elettriche o pericolo d’incen-
dio.

• Se l’unità viene accesa o spenta dall’interruttore di emergenza, 
utilizzare un oggetto isolante che non sia in metallo.

• Non salire sul pannello superiore dell’unità esterna, né appoggia-
re oggetti pesanti. Possono verificarsi lesioni personali o danni.

Do install the circuit break. If not, it may cause malfunction. 

of at least 3mm in all poles should be connected in fixed 
wiring.

magnet buckle and heating buckle function, it can protect
the circuit-short and overload.

power supply circuit and circuit break.

Precautions

WARNING

note the following table.Air switch should be included 

Make sure the power supply matches with the 
requirement of air conditioner.Unstable power supply or 
incorrect wiring or malfunction. Please install proper power 
supply cables before using the air conditioner.

An all-pole disconnection switch having a contact separation 

Must follow the electric safety regulations when installing 
the unit.

grounding wire of power socket.
Properly connect the live wire, neutral wire and 

any work related to electricity and safety.
Be sure to cut off the power supply before proceeding 

Including an circuit break with suitable capacity, please 

Air Conditioner should be properly grounded. Incorrect 

Don't use unqualified power cord.
grounding may cause electric shock.

According to the local safety regulations, use qualified 

Installation must be performed by qualified professionals. 
Otherwise, it may cause personal injury or damage.

Attachment

4

AVVERTENZA

Precauzioni

Allegato
• L’installazione deve essere eseguita dal personale qualificato. In 

caso contrario possono verificarsi lesioni personali o danni.
• Durante l’installazione dell’unità, rispettare le norme sulla sicurez-

za elettrica.
• Conformemente alle norme di sicurezza locali, usare circuiti di 

alimentazione e interruttori certificati.
• Installare l’interruttore automatico. In caso contrario possono verifi-

carsi malfunzionamenti.
• Installare in cablaggio fisso un sezionatore su tutti i poli con uno 

spazio tra i contatti di almeno 3mm.
• Installare un interruttore automatico di capacità adeguate, vedere 

la seguente tabella.L’interruttore pneumatico deve comprendere 
una chiusura magnetica e una funzione di chiusura a riscaldamen-
to in modo da proteggere contro i cortocircuiti e il sovraccarico.

• Il condizionatore deve essere adeguatamente messo a terra. Una 
messa a terra errata può causare scosse elettriche.

• Non utilizzare cavi di alimentazione non omologati.
• Assicurarsi che l’alimentazione corrisponda ai requisiti del condi-

zionatore.Alimentazione instabile o cablaggio errato o malfunzio-
namento. Installare cavi di alimentazione adeguati prima di usare il 
condizionatore.

• Collegare correttamente il filo in tensione, il filo di neutro e il filo di 
messa a terra della presa di alimentazione.

• Assicurarsi di rimuovere l’alimentazione prima di procedere con 
altri interventi elettrici e di sicurezza.

AVVERTENZA

Precauzioni

Allegato
•	L’installazione deve essere eseguita dal personale qualificato. In 

caso contrario possono verificarsi lesioni personali o danni.
•	Durante l’installazione dell’unità, rispettare le norme sulla sicurez-

za elettrica.
•	Conformemente alle norme di sicurezza locali, usare circuiti di 

alimentazione elettrica secondo normativa vigente.
•	 Installare l’interruttore automatico. In caso contrario possono verifi-

carsi malfunzionamenti.
•	Nel cablaggio fisso deve essere collegato in ciascun polo un 

sezionatore onnipolare con separazione tra i contatti di almeno 3 
mm.

•	 Installare un interruttore di corrente con potenza sufficiente,e 
vedere la tabella a pag. 14. L’interruttore deve comprendere una 
funzione magnetica e termica in modo da proteggere contro i cor-
tocircuiti e il sovraccarico.

•	 Il condizionatore deve essere adeguatamente messo a terra. Una 
messa a terra errata può causare scosse elettriche.

•	Non utilizzare cavi di alimentazione non omologati.
•	Assicurarsi che l’alimentazione corrisponda ai requisiti del condi-

zionatore. Installare cavi di alimentazione adeguati prima di usare 
il condizionatore.

•	Collegare correttamente i fili di fase, di neutro e di terra alla presa 
di corrente.

•	Assicurarsi di interrompere l’alimentazione elettrica prima di proce-
dere a qualsiasi lavoro relativo al circuito elettrico e di sicurezza.
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Installation must be performed in accordance with the 

persons in order to avoid a hazard.

must be properly grounding with specialized grounding 
device by a professional. Please make sure it is always 
grounded effectively, otherwise it may cause electric shock.

The appliance must be positioned so that the plug is 
accessible.

If the length of power connection wire is insufficient, please 
contact the supplier for a new one. Avoid extending the 
wire by yourself.

All wires of indoor unit and outdoor unit should be 
connected by a professional. 

national wiring regulations.

requirement of NEC and CEC by authorized personnel 
only.

Precautions

WARNING

wire, which can't be used for other purposes.
The grounding resistance should comply with national 
electric safety regulations.

The air conditioner is the first class electric appliance. It 

keep the interconnection cable away from the copper 
tube.

The temperature of refrigerant circuit will be high, please 

the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
If the supply cord is damaged, it must be replaced by 

The yellow-green wire in air conditioner is grounding 

The appliance shall be installed in accordance with 

Do not put through the power before finishing installation.

5

AVVERTENZA

Precauzioni

• Non attivare l’alimentazione prima di terminare l’installa-
zione.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve esse-
re sostituito dal costruttore, dall’agente o dal personale 
qualificato al fine di evitare pericoli.

• La temperatura del circuito refrigerante è elevata, tenere 
il cavo di interconnessione lontano dal tubo in rame.

• L’apparecchio deve essere installato conformemente alle 
norme nazionali in materia di cablaggio.

• L’installazione deve essere eseguita in conformità ai re-
quisiti NEC e CEC e solo dal personale qualificato.

• Il condizionatore è un apparecchio elettrico di prima classe. 
Deve essere correttamente messo a terra con gli appositi 
dispositivi dal personale qualificato. Garantire sempre la 
corretta messa a terra, in caso contrario possono verificarsi 
scosse elettriche.

• I filo giallo-verde del condizionatore è il filo di messa a 
terra e non può essere utilizzato per altri scopi.

• La resistenza di massa deve essere conforme alle nor-
me nazionali in materia di sicurezza elettrica.

• L’apparecchio deve essere posizionato in modo che la 
presa sia accessibile.

• Tutti i fili dell’unità interna ed esterna devono essere col-
legati da tecnici qualificati.

• Se la lunghezza del filo di collegamento è insufficiente, 
contattare il fornitore per uno nuovo. Non prolungare il filo 
autonomamente.

AVVERTENZA

Precauzioni

•	Non collegare l’alimentazione elettrica prima di terminare 
l’installazione.

•	Non utilizzare l’apparecchio in presenza di cavo di ali-
mentazione o spina danneggiati; se il cavo è danneggia-
to deve essere sostituito dal centro Assistenza autorizza-
to o da personale qualificato onde evitare pericoli.

•	La temperatura del circuito refrigerante è elevata, tenere 
il cavo di interconnessione lontano dal tubo in rame.

•	L’apparecchio deve essere installato conformemente alle 
norme nazionali in materia di cablaggio.

•	L’installazione deve essere eseguita in conformità alle 
norme vigenti e solo da personale qualificato.

•	Il condizionatore è un apparecchio elettrico di classe I. 
Deve essere correttamente messo a terra con gli appositi 
dispositivi da personale qualificato. Garantire sempre la 
corretta messa a terra, in caso contrario possono verificarsi 
scosse elettriche.

•	I filo giallo-verde del condizionatore è il filo di messa a 
terra e non può essere utilizzato per altri scopi.

•	La resistenza di terra deve essere conforme alle norme 
nazionali in materia di sicurezza elettrica.

•	L’apparecchio deve essere posizionato in modo che la 
spina sia raggiungibile.

•	Tutti i fili dell’unità interna ed esterna devono essere col-
legati da tecnici qualificati.

•	Se la lunghezza del filo di collegamento è insufficiente, 
contattare il fornitore per uno nuovo.  
Non prolungare il filo autonomamente.
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Installation must be performed in accordance with the 

persons in order to avoid a hazard.

must be properly grounding with specialized grounding 
device by a professional. Please make sure it is always 
grounded effectively, otherwise it may cause electric shock.

The appliance must be positioned so that the plug is 
accessible.

If the length of power connection wire is insufficient, please 
contact the supplier for a new one. Avoid extending the 
wire by yourself.

All wires of indoor unit and outdoor unit should be 
connected by a professional. 

national wiring regulations.

requirement of NEC and CEC by authorized personnel 
only.

Precautions

WARNING

wire, which can't be used for other purposes.
The grounding resistance should comply with national 
electric safety regulations.

The air conditioner is the first class electric appliance. It 

keep the interconnection cable away from the copper 
tube.

The temperature of refrigerant circuit will be high, please 

the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
If the supply cord is damaged, it must be replaced by 

The yellow-green wire in air conditioner is grounding 

The appliance shall be installed in accordance with 

Do not put through the power before finishing installation.

5

AVVERTENZA

Precauzioni

• Non attivare l’alimentazione prima di terminare l’installa-
zione.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve esse-
re sostituito dal costruttore, dall’agente o dal personale 
qualificato al fine di evitare pericoli.

• La temperatura del circuito refrigerante è elevata, tenere 
il cavo di interconnessione lontano dal tubo in rame.

• L’apparecchio deve essere installato conformemente alle 
norme nazionali in materia di cablaggio.

• L’installazione deve essere eseguita in conformità ai re-
quisiti NEC e CEC e solo dal personale qualificato.

• Il condizionatore è un apparecchio elettrico di prima classe. 
Deve essere correttamente messo a terra con gli appositi 
dispositivi dal personale qualificato. Garantire sempre la 
corretta messa a terra, in caso contrario possono verificarsi 
scosse elettriche.

• I filo giallo-verde del condizionatore è il filo di messa a 
terra e non può essere utilizzato per altri scopi.

• La resistenza di massa deve essere conforme alle nor-
me nazionali in materia di sicurezza elettrica.

• L’apparecchio deve essere posizionato in modo che la 
presa sia accessibile.

• Tutti i fili dell’unità interna ed esterna devono essere col-
legati da tecnici qualificati.

• Se la lunghezza del filo di collegamento è insufficiente, 
contattare il fornitore per uno nuovo. Non prolungare il filo 
autonomamente.

The indoor unit should be installed close to the wall. 
Instructions for installation and use of this product are 
provided by the manufacturer.

Precautions

WARNING

place, only the qualified person can perform the work. 
Otherwise, it may cause personal injury or damage.

If you need to relocate the air conditioner to another 
must be installed in the line.
For the air conditioner without plug, an circuit break 

far away from animals or plants.If it is unavoidable, 
please add the fence for safety purpose.

Select a location which is out of reach for children and 

reachable after finishing installation.
For the air conditioner with plug, the plug should be  

Working temperature range

NOTICE:

6

Indoor side DB/WB(℃ ) Outdoor side DB/WB(℃ )
Maximum cooling 32/23 43/26
Maximum heating 27/- 24/18

● The operating temperature range (outdoor temperature) for cooling only unit is 
   -15℃ ~ 43℃ ; for heat pump unit is -15℃ ~ 43℃ .

NOTICE:

Indoor side DB/WB(℃ ) Outdoor side DB/WB(℃ )
Maximum cooling 32/23 52/32
Maximum heating 27/- 24/18

● The operating temperature range (outdoor temperature) for cooling only unit is 

For models:GWH18YE-S6DBA2A、GWH24YE-S6DBA2A

For some models:

   -18℃ ~ 52℃ ; for heat pump unit is -30℃ ~ 52℃ .

AVVERTENZA

Precauzioni

• Per i condizionatori con presa, questa deve essere raggiungi-
bile al termine dell’installazione.

• Per i condizionatori senza presa, installare un interruttore au-
tomatico sulla linea.

• Qualora fosse necessario riposizionare il condizionatore, l’ope-
razione deve essere eseguita solo dal personale qualificato. In 
caso contrario possono verificarsi lesioni personali o danni.

• Selezionare un luogo fuori dalla portata dei bambini e lontano 
da animali o piante, aggiungere una recinzione per motivi di 
sicurezza.

• L’unità interna deve essere installata vicino alla parete.
• Le istruzioni per l’installazione e l’uso del prodotto sono fornite 

dal costruttore.

Intervallo della temperatura di esercizio
Per alcuni modelli:

Lato interno DB/WB(°C) Lato esterno DB/WB(°C)
Raffreddamento massimo 32/23 43/26
Riscaldamento massimo 27/- 24/18

Lato interno DB/WB(°C) Lato esterno DB/WB(°C)
Raffreddamento massimo 32/23 52/32
Riscaldamento massimo 27/- 24/18

AVVISO:
• L’intervallo della temperatura di esercizio (temperatura esterna) per le unità di solo 

raffreddamento è -15°C ~43°C; per le unità con pompa di calore è -15°C ~ 43°C.

Per i modelli:GWH18YE-S6DBA2A, GWH24YE-S6DBA2A

AVVISO:
• L’intervallo della temperatura di esercizio (temperatura esterna) per le unità di solo 

raffreddamento è -18°C ~52°C; per le unità con pompa di calore è -30°C ~ 52°C.

AVVERTENZA

Precauzioni

•	Per i condizionatori con presa, questa deve essere raggiungi-
bile al termine dell’installazione.

•	Per i condizionatori senza presa, installare un interruttore au-
tomatico sulla linea.

•	Qualora fosse necessario riposizionare il condizionatore, l’ope-
razione deve essere eseguita solo da personale qualificato. In 
caso contrario possono verificarsi lesioni personali o danni.

•	Selezionare un luogo fuori dalla portata dei bambini e lontano 
da animali o piante, se ciò non fosse possibile, aggiungere 
una recinzione per motivi di sicurezza.

•	L’unità interna deve essere installata vicino alla parete.
•	Le istruzioni per l’installazione e l’uso del prodotto sono fornite 

dal costruttore.

Limiti di funzionamento

•	 Il range di funzionamento (temperatura esterna) in raffreddamento è -15°C ~43°C

interno B.S/B.U.(°C) esterno B.S./B.U.(°C)
max. temperatura in raffreddamento 32/23 43/26
max. temperatura in riscaldamento 27/- 24/18

01
/2

01
7 

   
66

16
00

00
13

2

01
/2

01
7 

   
66

16
00

00
13

2



10

Parts Name

Notice:
Actual product may be different from above graphics, please refer to actual 
products.

Outdoor Unit
air inlet

handle

air outlet

Unità esterna

Nome dei componenti

Ingresso aria

Impugnatura

Uscita aria

AVVISO:
Il prodotto reale può essere diverso dalla grafica di cui sopra, si prega di fare  
riferimento al prodotto reale.

2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.

Left

Wall

Φ70mm
Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above
150mm

Space
to the
wall

above
150mm

Φ70mm
Rear piping hole

28

Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole

YC: YD:

YE:

Left

Wall

Φ55mm
Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above
150mm

Space
to the
wall

above
150mm

Φ55mm
Rear piping hole

Left

Wall

Φ55mm
Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above
150mm

Space
to the
wall

above
150mm

Φ55mm
Rear piping hole

Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.

YE:

Parete Parete

Parete

Sinistra Sinistra

Sinistra

Destra Destra

Destra

(Foro tubazione posteriore) (Foro tubazione posteriore)

(Foro tubazione posteriore)

(Foro tubazione posteriore) (Foro tubazione posteriore)

(Foro tubazione posteriore)

Parete Parete

Parete

Segno al centro Segno al centro

Segno al centro

Livella Livella

Livella

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm
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Distanza

dall'ostruzione

Distanza dall'ostruzione

Distanza dalla parete

mc 05 one
mlA

Tubo di scaricoAlmeno 30 cm

Almeno 200 cm Almeno 50 cm

 
 

2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.

Left

Wall

Φ70mm
Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above
150mm

Space
to the
wall

above
150mm

Φ70mm
Rear piping hole

28

Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole

YC: YD:

YE:

Left

Wall

Φ55mm
Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above
150mm

Space
to the
wall

above
150mm

Φ55mm
Rear piping hole

Left

Wall

Φ55mm
Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above
150mm

Space
to the
wall

above
150mm

Φ55mm
Rear piping hole

Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.

YE:

Parete Parete

Parete

Sinistra Sinistra

Sinistra

Destra Destra

Destra

(Foro tubazione posteriore) (Foro tubazione posteriore)

(Foro tubazione posteriore)

(Foro tubazione posteriore) (Foro tubazione posteriore)

(Foro tubazione posteriore)

Parete Parete

Parete

Segno al centro Segno al centro

Segno al centro

Livella Livella

Livella

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Schema delle dimensioni di installazione
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To ensure safety, please be mindful of the following precautions. 

Warning
When installing or relocating the unit, be sure to keep the refrigerant 
circuit free from air or substances other than the specified refrigerant.
Any presence of air or other foreign substance in the refrigerant circuit will cause 
system pressure rise or compressor rupture, resulting in injury.
When installing or moving this unit, do not charge the refrigerant which 
is not comply with that on the nameplate or unqualified refrigerant.
Otherwise, it may cause abnormal operation, wrong action, mechanical 
malfunction or even series safety accident.
When refrigerant needs to be recovered during relocating or repairing the 
unit, be sure that the unit is running in cooling mode.Then, fully close the 
valve at high pressure side (liquid valve).About 30-40 seconds later, fully 
close the valve at low pressure side (gas valve), immediately stop the unit 
and disconnect power. Please note that the time for refrigerant recovery 
should  not exceed 1 minute. 
If refrigerant recovery takes too much time, air may be sucked in and cause 
pressure rise or compressor rupture, resulting in injury. 
During refrigerant recovery, make sure that liquid valve and gas valve are 
fully closed and power is disconnected before detaching the connection pipe. 
If compressor starts running when stop valve is open and connection pipe is not 
yet connected, air will be sucked in and cause pressure rise or compressor 
rupture, resulting in injury.
When installing the unit, make sure that connection pipe is securely 
connected before the compressor starts running.
If compressor starts running when stop valve is open and connection pipe is not 
yet connected, air will be sucked in and cause pressure rise or compressor 
rupture, resulting in injury.

Prohibit installing the unit at the place where there may be leaked corrosive 
gas or flammable gas.
If there leaked gas around the unit, it may cause explosion and other accidents. 
Do not use extension cords for electrical connections. If the electric wire 
is not long enough, please contact a local service center authorized  
and ask for a proper electric wire.
Poor connections may lead to electric shock or fire.
Use the specified types of wires for electrical connections between the 
indoor and outdoor units. Firmly clamp the wires so that their terminals 
receive no external stresses.
Electric wires with insufficient capacity, wrong wire connections and insecure 
wire terminals may cause electric shock or fire.

Safety precautions for installing and relocating the unitNorme di sicurezza per l'installazione e lo spostamento dell'unità
Per garantire la sicurezza, considerare le seguenti precauzioni.

Avvertenze
 ● Nell’installazione o nello spostamento dell’unità, assicurarsi che il circuito del refrige-
rante non contenga aria o sostanze diverse dal refrigerante specificato.
La presenza di aria o altre sostanze nel circuito del refrigerante causerà l’aumento della pres-
sione nel sistema o la rottura del compressore, causando lesioni.

 ● Nell’installazione o spostamento dell’unità, questa n on deve essere riempita con refri-
gerante diverso da quello indicato sulla targhetta o non qualificato.
In caso contrario, potrebbero verificarsi malfunzionamenti, azioni errate, problemi meccanici 
o una serie di incidenti di sicurezza.

 ● Se il refrigerante deve essere ripristinato durante lo spostamento o la riparazione 
dell’unità, assicurarsi che questa funzioni in modalità raffreddamento.Chiudere com-
pletamente la valvola sul lato ad alta pressione (valvola del liquido).Dopo circa 30-40 
secondi, chiudere completamente la valvola sul lato a bassa pressione (valvola del 
gas), arrestare immediatamente l’unità e scollegare l’alimentazione. SI ricorda che il 
tempo di ripristino del refrigerante non deve superare 1 minuto. 
Se il ripristino del refrigerante richiede troppo tempo, l’aria può essere aspirata e causare 
l’aumento della pressione o la rottura del compressore, causando lesioni. 

 ● Durante il ripristino del refrigerante, assicurasi che le valvole del liquido e del gas 
siano completamente chiuse e che l’alimentazione sia scollegata prima di staccare la 
tubazione.
Se il compressore inizia a funzionare quando la valvola di arresto è aperta e la tubazione non 
è ancora collegata, l’aria può essere aspirata e causare l’aumento della pressione o la rottura 
del compressore, causando lesioni.

 ● Durante l’installazione dell’unità, assicurarsi che la tubazione sia correttamente colle-
gata prima che il compressore inizi a funzionare.
Se il compressore inizia a funzionare quando la valvola di arresto è aperta e la tubazione non 
è ancora collegata, l’aria può essere aspirata e causare l’aumento della pressione o la rottura 
del compressore, causando lesioni.

 ● È vietato installare l’unità in luoghi dove potrebbero verificarsi perdite di gas corrosivi 
o infiammabili.
Se ci sono perdite di gas intorno all’unità, queste potrebbero causare esplosioni e altri incidenti. 

 ● Non usare prolunghe per i collegamenti elettrici. Se il filo elettrico non è sufficiente-
mente lungo, contattare un centro di assistenza locale e chiedere un filo adeguato.
L’errata esecuzione dei collegamenti può causare scosse elettriche o incendi.

 ● Usare i tipi di filo specificati per l’esecuzione dei collegamenti elettrici tra le unità 
esterna e interna. Fissare saldamente i fili ai relativi terminali in modo che non subi-
scano sollecitazioni.
I fili elettrici con capacità insufficiente, un errato collegamento o dei terminali non sicuri pos-
sono causare scosse elettriche o incendi.

Norme di sicurezza per l'installazione e lo spostamento dell'unità
Per garantire la sicurezza, rispettare le seguenti precauzioni.

Avvertenze
●● Nell’installazione o nello spostamento dell’unità, assicurarsi che il circuito del refrige-
rante non contenga aria o sostanze diverse dal refrigerante specificato.
La presenza di aria o altre sostanze nel circuito del refrigerante causerà l’aumento della pres-
sione nel sistema o la rottura del compressore, causando lesioni.

●● Nell’installazione o spostamento dell’unità, questa non deve essere riempita con refri-
gerante diverso da quello indicato sulla targhetta o non certificato.
In caso contrario, potrebbero verificarsi malfunzionamenti, azioni errate, problemi meccanici 
o una serie di incidenti di sicurezza.

●● Se il refrigerante deve essere ripristinato durante lo spostamento o la riparazione 
dell’unità, assicurarsi che questa funzioni in modalità raffreddamento. Chiudere com-
pletamente la valvola sul lato ad alta pressione (valvola del liquido).Dopo circa 30-40 
secondi, chiudere completamente la valvola sul lato a bassa pressione (valvola del 
gas), arrestare immediatamente l’unità e scollegare l’alimentazione elettrica. Si ricorda 
che il tempo di ripristino del refrigerante non deve superare 1 minuto. 
Se il ripristino del refrigerante richiede troppo tempo, l’aria può essere aspirata e causare 
l’aumento della pressione o la rottura del compressore, causando lesioni. 

●● Durante il ripristino del refrigerante, assicurasi che le valvole del liquido e del gas 
siano completamente chiuse e che l’alimentazione elettrica sia scollegata prima di 
staccare la tubazione.
Se il compressore inizia a funzionare quando la valvola di arresto è aperta e la tubazione non 
è ancora collegata, l’aria può essere aspirata e causare l’aumento della pressione o la rottura 
del compressore, causando lesioni.

●● Durante l’installazione dell’unità, assicurarsi che la tubazione sia correttamente colle-
gata prima che il compressore inizi a funzionare.
Se il compressore inizia a funzionare quando la valvola di arresto è aperta e la tubazione non 
è ancora collegata, l’aria può essere aspirata e causare l’aumento della pressione o la rottura 
del compressore, causando lesioni.

●● È vietato installare l’unità in luoghi dove potrebbero verificarsi perdite di gas corrosivi 
o infiammabili.
Se ci sono perdite di gas intorno all’unità, queste potrebbero causare esplosioni e altri incidenti. 

●● Non usare prolunghe per i collegamenti elettrici. Se il filo elettrico non è sufficiente-
mente lungo, contattare un centro di assistenza locale e chiedere un filo adeguato.
L’errata esecuzione dei collegamenti può causare scosse elettriche o incendi.

●● Usare i tipi di filo specificati per l’esecuzione dei collegamenti elettrici tra le unità 
esterna e interna. Fissare saldamente i fili ai relativi terminali in modo che non subi-
scano sollecitazioni.
I fili elettrici con capacità insufficiente, un errato collegamento o dei terminali non sicuri pos-
sono causare scosse elettriche o incendi.
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To ensure safety, please be mindful of the following precautions. 

Warning
When installing or relocating the unit, be sure to keep the refrigerant 
circuit free from air or substances other than the specified refrigerant.
Any presence of air or other foreign substance in the refrigerant circuit will cause 
system pressure rise or compressor rupture, resulting in injury.
When installing or moving this unit, do not charge the refrigerant which 
is not comply with that on the nameplate or unqualified refrigerant.
Otherwise, it may cause abnormal operation, wrong action, mechanical 
malfunction or even series safety accident.
When refrigerant needs to be recovered during relocating or repairing the 
unit, be sure that the unit is running in cooling mode.Then, fully close the 
valve at high pressure side (liquid valve).About 30-40 seconds later, fully 
close the valve at low pressure side (gas valve), immediately stop the unit 
and disconnect power. Please note that the time for refrigerant recovery 
should  not exceed 1 minute. 
If refrigerant recovery takes too much time, air may be sucked in and cause 
pressure rise or compressor rupture, resulting in injury. 
During refrigerant recovery, make sure that liquid valve and gas valve are 
fully closed and power is disconnected before detaching the connection pipe. 
If compressor starts running when stop valve is open and connection pipe is not 
yet connected, air will be sucked in and cause pressure rise or compressor 
rupture, resulting in injury.
When installing the unit, make sure that connection pipe is securely 
connected before the compressor starts running.
If compressor starts running when stop valve is open and connection pipe is not 
yet connected, air will be sucked in and cause pressure rise or compressor 
rupture, resulting in injury.

Prohibit installing the unit at the place where there may be leaked corrosive 
gas or flammable gas.
If there leaked gas around the unit, it may cause explosion and other accidents. 
Do not use extension cords for electrical connections. If the electric wire 
is not long enough, please contact a local service center authorized  
and ask for a proper electric wire.
Poor connections may lead to electric shock or fire.
Use the specified types of wires for electrical connections between the 
indoor and outdoor units. Firmly clamp the wires so that their terminals 
receive no external stresses.
Electric wires with insufficient capacity, wrong wire connections and insecure 
wire terminals may cause electric shock or fire.

Safety precautions for installing and relocating the unitNorme di sicurezza per l'installazione e lo spostamento dell'unità
Per garantire la sicurezza, considerare le seguenti precauzioni.

Avvertenze
 ● Nell’installazione o nello spostamento dell’unità, assicurarsi che il circuito del refrige-
rante non contenga aria o sostanze diverse dal refrigerante specificato.
La presenza di aria o altre sostanze nel circuito del refrigerante causerà l’aumento della pres-
sione nel sistema o la rottura del compressore, causando lesioni.

 ● Nell’installazione o spostamento dell’unità, questa n on deve essere riempita con refri-
gerante diverso da quello indicato sulla targhetta o non qualificato.
In caso contrario, potrebbero verificarsi malfunzionamenti, azioni errate, problemi meccanici 
o una serie di incidenti di sicurezza.

 ● Se il refrigerante deve essere ripristinato durante lo spostamento o la riparazione 
dell’unità, assicurarsi che questa funzioni in modalità raffreddamento.Chiudere com-
pletamente la valvola sul lato ad alta pressione (valvola del liquido).Dopo circa 30-40 
secondi, chiudere completamente la valvola sul lato a bassa pressione (valvola del 
gas), arrestare immediatamente l’unità e scollegare l’alimentazione. SI ricorda che il 
tempo di ripristino del refrigerante non deve superare 1 minuto. 
Se il ripristino del refrigerante richiede troppo tempo, l’aria può essere aspirata e causare 
l’aumento della pressione o la rottura del compressore, causando lesioni. 

 ● Durante il ripristino del refrigerante, assicurasi che le valvole del liquido e del gas 
siano completamente chiuse e che l’alimentazione sia scollegata prima di staccare la 
tubazione.
Se il compressore inizia a funzionare quando la valvola di arresto è aperta e la tubazione non 
è ancora collegata, l’aria può essere aspirata e causare l’aumento della pressione o la rottura 
del compressore, causando lesioni.

 ● Durante l’installazione dell’unità, assicurarsi che la tubazione sia correttamente colle-
gata prima che il compressore inizi a funzionare.
Se il compressore inizia a funzionare quando la valvola di arresto è aperta e la tubazione non 
è ancora collegata, l’aria può essere aspirata e causare l’aumento della pressione o la rottura 
del compressore, causando lesioni.

 ● È vietato installare l’unità in luoghi dove potrebbero verificarsi perdite di gas corrosivi 
o infiammabili.
Se ci sono perdite di gas intorno all’unità, queste potrebbero causare esplosioni e altri incidenti. 

 ● Non usare prolunghe per i collegamenti elettrici. Se il filo elettrico non è sufficiente-
mente lungo, contattare un centro di assistenza locale e chiedere un filo adeguato.
L’errata esecuzione dei collegamenti può causare scosse elettriche o incendi.

 ● Usare i tipi di filo specificati per l’esecuzione dei collegamenti elettrici tra le unità 
esterna e interna. Fissare saldamente i fili ai relativi terminali in modo che non subi-
scano sollecitazioni.
I fili elettrici con capacità insufficiente, un errato collegamento o dei terminali non sicuri pos-
sono causare scosse elettriche o incendi.

1. There should be no obstruction near air inlet .
2. Select a location where the condensation water can be dispersed easily and
    won't affect other people.
3. Select a location which is convenient to connect the outdoor unit and near the
    power socket.
4. Select a location which is out of reach for children.
5. The location should be able to withstand the weight of indoor unit and won't 
     increase noise and vibration.
6. The appliance must be installed 2.5m above floor.
7. Don't install the indoor unit right above the electric appliance.
8. Please try your best to keep way from fluorescent lamp.

Selection of installation location
Basic requirement

Indoor unit

Installing the unit in the following places maycause malfunction. If it is unavoidable, 
please consult the local dealer:
1. The place with strong heat sources, vapors, flammable or explosive gas, or 
    volatile objects spread in the air.
2. The place with high-frequency devices (such as welding machine, medical 
     equipment).
3. The place near coast area.
4. The place with oil or fumes in the air.
5. The place with sulfureted gas.
6. Other places with special circumstances.
7. The appliance shall nost be installed in the laundry.

26

Tools for installation
1 Level meter 2 Screw driver 3 Impact drill
4 Drill head 5 Pipe expander 6 Torque wrench
7 Open-end wrench 8 Pipe cutter 9 Leakage detector

10 Vacuum pump 11 Pressure meter 12 Universal meter

13 Inner hexagon spanner 14 Measuring tape

Note:
● Please contact the local agent for installation.

Strumenti per l'installazione

Scelta del luogo di installazione

1 Livella 2 Cacciavite 3 Trapano a percussione
4 Testa di perforazione 5 Allargatubi 6 Chiave dinamometrica

7 Chiave a forchetta 8 Tagliatubi 9 Rilevatore di perdite

10 Pompa a vuoto
13 Chiave esagonale 14 Metro a nastro

11 Misuratore di pressione 12 Misuratore universale

Nota:  ●  Contattare l'agente locale per l'installazione.
 ●  Non utilizzare cavi di alimentazione non omologati.

Requisiti essenziali

Unità interna

L’installazione dell'unità nei seguenti luoghi può causare malfunzionamenti. Se 
questo non può essere evitato, rivolgersi al rivenditore locale:
1. Luoghi con forti fonti di calore, vapori, gas infiammabili o esplosivi, o sostanze 

volatili diffuse nell'aria.
2. Luoghi con dispositivi ad alta frequenza (ad es. saldatrici, apparecchiature 

mediche).
3. Luoghi vicini a zone costiere.
4. Luoghi con oli o fumi nell'aria.
5. Luoghi con gas solforato.
6. Altri luoghi che presentino condizioni particolari.
7. L’unità non deve essere installata nel locale lavanderia.

1. Non devono essere presenti ostacoli in prossimità della presa d’aria.
2. Scegliere un luogo in cui l'acqua di condensa possa disperdersi facilmente, 

senza infastidire altre persone.
3. Scegliere un luogo comodo per collegare l'unità esterna vicino alla presa di 

corrente.
4. Scegliere una posizione fuori dalla portata dei bambini.
5. Il luogo deve poter sostenere il peso dell'unità interna, senza incrementare 

rumori e vibrazioni.
6. L’unità deve essere installata alla distanza di 2,5 m dal pavimento.
7. Non installare l'unità interna proprio sopra l'impianto elettrico.
8. Cercare di mantenere una certa distanza dalle lampade fluorescenti.

Strumenti per l'installazione

Scelta del luogo di installazione

1 Livella 2 Cacciavite 3 Trapano a percussione
4 Testa di perforazione 5 Allargatubi 6 Chiave dinamometrica

7 Chiave a forchetta 8 Tagliatubi 9 Rilevatore di perdite

10 Pompa a vuoto
13 Chiave esagonale 14 Metro a nastro

11 Misuratore di pressione 12 Misuratore universale

Nota: ●● 	Contattare l'agente locale per l'installazione.
●● 	Non utilizzare cavi di alimentazione non omologati.

Requisiti essenziali

Unità esterna

L’installazione dell'unità nei seguenti luoghi può causare malfunzionamenti. Se 
questa non può essere evitata, si prega di consultare il rivenditore locale:
1.	Luoghi con forti fonti di calore, vapori, gas infiammabili o esplosivi, o sostanze 

volatili diffuse nell'aria.
2.	Luoghi con dispositivi ad alta frequenza (ad es. saldatrici, apparecchiature 

mediche).
3.	Luoghi vicini a zone costiere.
4.	Luoghi con oli o fumi nell'aria (per es. officine, cucine, etc.).
5.	Luoghi con gas solforato.
6.	Altri luoghi che presentino condizioni particolari.
7.	L’unità non deve essere installata nel locale lavanderia.

1.	Scegliere un luogo dove le emissioni sonore e di aria dell’unità esterna non 
arrechino fastidio al vicinato.

2.	Scegliere un luogo ben ventilato ed asciutto dove l’unità esterna non sia 
esposta direttamente all’irraggiamento solare o al forte vento.

3.	Il luogo deve poter sostenere il peso dell’unità esterna.
4.	Assicurarsi che l’installazione sia conforme ai requisiti riportati nello schema 

dimensionale di installazione.
5.	Selezionare un luogo fuori dalla portata dei bambini e lontano da animali o piante; se 

ciò non fosse possibile aggiungere una recinzione di sicurezza.
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Requisiti per i collegamenti elettrici

1.	Durante l’installazione dell’unità, rispettare le norme sulla sicurezza elettrica.
2.	In conformità alle norme di sicurezza locali, usare circuiti di alimentazione e 

interruttori a norma.
3.	Assicurarsi che l’alimentazione corrisponda ai requisiti del condizionatore. 

Un’alimentazione instabile un cablaggio errato possono causare 
malfunzionamento. Installare cavi di alimentazione adeguati prima di usare il 
condizionatore.

4.	Collegare correttamente i fili di fase, di neutro e di terra della presa di corrente.
5.	Assicurarsi di interrompere l’alimentazione prima di procedere con qualsiasi 

lavoro relativo al circuito elettrico e alla sicurezza. 
6.	Non collegare l’alimentazione prima di terminare l’installazione.
7.	Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito .
8.	La temperatura del circuito refrigerante è elevata, tenere il cavo di 

interconnessione lontano dal tubo in rame.
9.	L’apparecchio deve essere installato conformemente alle disposizioni nazionali in 

materia di cablaggio.

1.	Il condizionatore è un apparecchio elettrico di classe I. Deve essere 
correttamente messo a terra con gli appositi dispositivi da un professionista 
qualificato. Controllare che sia sempre garantita la corretta messa a terra, in 
caso contrario possono verificarsi scosse elettriche.

2.	I filo giallo-verde del condizionatore è il filo di messa a terra che non può essere 
utilizzato per altri scopi.

3.	La resistenza di terra deve essere conforme alle norme nazionali in materia di 
sicurezza elettrica.

4.	L’apparecchio deve essere posizionato in modo che la presa sia accessibile.
5.	Nel cablaggio fisso deve essere collegato un sezionatore onnipolare con 

separazione tra i contatti di almeno 3 mm in ciascun polo.
6.	Per la scelta del corretto interruttore, fare riferimento ai valori di corrente 

nominale della tabella seguente. L’interruttore deve avere una chiusura 
magnetica e termica in modo da proteggere contro i cortocircuiti e il sovraccarico 
. 
(Attenzione: non utilizzare solo il fusibile per la protezione del circuito).

Grounding requirement
material. Details to this refrigerant are found in chapter “refrigerant”.

Requisiti di messa a terra

Condizionatore Corrente nominale 
interruttore

9K, 12K,18K 16A27

Grounding requirement

1. Must follow the electric safety regulations when installing the unit.

    air switch.
3. Make sure the power supply matches with the requirement of air conditioner.
    Unstable power supply or incorrect wiring or malfunction. Please install proper 
    power supply cables before using the air conditioner.
4. Properly connect the live wire, neutral wire and grounding wire of power socket.
5. Be sure to cut off the power supply before proceeding any work related to 
    electricity and safety. For models with a power plug, make sure the plug is 
    within reach after installation.

7. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 

8. The temperature of refrigerant circuit will be high, please keep the interconnec-
    tion cable away from the copper tube.
9. 
10. Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area

Please notice that the unit is filled with flammable gas R32. Inappropriate

larger than Xm  .

treatment of the unit involves the risk of severe damages of people and
material. Details to this refrigerant are found in chapter “refrigerant”.

2

The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.

    grounding with specialized grounding device by a professional. Please make 
    sure it is always grounded effectively, otherwise it may cause electric shock.
2. The yellow-green wire in air conditioner is grounding wire, which can't be used 
    for other purposes.
3. The grounding resistance should comply with national electric safety regulations.
4. The appliance must be positioned so that the plug is accessible.
5. An all-pole disconnection switch having a contact separation of at least 3mm in 

Safety precaution

 (Please refer to table "a" in section of " Safety Operation of 
Inflammable Refrigerant" for Space X.)

Requirements for electric connectionRequisiti per i collegamenti elettrici
Misure di sicurezza

1. Durante l’installazione dell’unità, rispettare le norme sulla sicurezza elettrica.
2. In conformità alle norme di sicurezza locali, usare circuiti di alimentazione e 

interruttori a norma.
3. Assicurarsi che l’alimentazione corrisponda ai requisiti del condizionatore. 

Alimentazione instabile o cablaggio errato o malfunzionamento. Installare cavi di 
alimentazione adeguati prima di usare il condizionatore.

4. Collegare correttamente il filo in tensione, il filo di neutro e il filo di messa a terra 
della presa di alimentazione.

5. Assicurarsi di rimuovere l’alimentazione prima di procedere con altri interventi 
elettrici e di sicurezza. Per i modelli dotati di presa di alimentazione, assicurarsi 
che questa sia raggiungibile al termine dell’installazione.

6. Non attivare l’alimentazione prima di terminare l’installazione.
7. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal costruttore, 

dall’agente o dal personale qualificato al fine di evitare pericoli.
8. La temperatura del circuito refrigerante è elevata, tenere il cavo di 

interconnessione lontano dal tubo in rame.
9. L’apparecchio deve essere installato conformemente alle norme nazionali in 

materia di cablaggio.
10. L’apparecchiatura deve essere installata, utilizzata e conservata in un ambiente 

con una superficie superiore a X m2. (Consultare la tabella “a” nella sezione 
“Uso sicuro del refrigerante infiammabile” per lo spazio X).
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Grounding requirement

1. Must follow the electric safety regulations when installing the unit.

    air switch.
3. Make sure the power supply matches with the requirement of air conditioner.
    Unstable power supply or incorrect wiring or malfunction. Please install proper 
    power supply cables before using the air conditioner.
4. Properly connect the live wire, neutral wire and grounding wire of power socket.
5. Be sure to cut off the power supply before proceeding any work related to 
    electricity and safety. For models with a power plug, make sure the plug is 
    within reach after installation.

7. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 

8. The temperature of refrigerant circuit will be high, please keep the interconnec-
    tion cable away from the copper tube.
9. 
10. Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area

Please notice that the unit is filled with flammable gas R32. Inappropriate

larger than Xm  .

treatment of the unit involves the risk of severe damages of people and
material. Details to this refrigerant are found in chapter “refrigerant”.

2

The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.

    grounding with specialized grounding device by a professional. Please make 
    sure it is always grounded effectively, otherwise it may cause electric shock.
2. The yellow-green wire in air conditioner is grounding wire, which can't be used 
    for other purposes.
3. The grounding resistance should comply with national electric safety regulations.
4. The appliance must be positioned so that the plug is accessible.
5. An all-pole disconnection switch having a contact separation of at least 3mm in 

Safety precaution

 (Please refer to table "a" in section of " Safety Operation of 
Inflammable Refrigerant" for Space X.)

Requirements for electric connection

Si ricorda che l'unità è piena di gas infiammabile R32. Un trattamento 
inadeguato dell'apparecchiatura comporta il rischio di gravi danni a 
persone e cose. I dettagli sul refrigerante sono riportati al relativo 
capitolo.
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Grounding requirement

1. Must follow the electric safety regulations when installing the unit.

    air switch.
3. Make sure the power supply matches with the requirement of air conditioner.
    Unstable power supply or incorrect wiring or malfunction. Please install proper 
    power supply cables before using the air conditioner.
4. Properly connect the live wire, neutral wire and grounding wire of power socket.
5. Be sure to cut off the power supply before proceeding any work related to 
    electricity and safety. For models with a power plug, make sure the plug is 
    within reach after installation.

7. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 

8. The temperature of refrigerant circuit will be high, please keep the interconnec-
    tion cable away from the copper tube.
9. 
10. Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area

Please notice that the unit is filled with flammable gas R32. Inappropriate

larger than Xm  .

treatment of the unit involves the risk of severe damages of people and
material. Details to this refrigerant are found in chapter “refrigerant”.

2

The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.

    grounding with specialized grounding device by a professional. Please make 
    sure it is always grounded effectively, otherwise it may cause electric shock.
2. The yellow-green wire in air conditioner is grounding wire, which can't be used 
    for other purposes.
3. The grounding resistance should comply with national electric safety regulations.
4. The appliance must be positioned so that the plug is accessible.
5. An all-pole disconnection switch having a contact separation of at least 3mm in 

Safety precaution

 (Please refer to table "a" in section of " Safety Operation of 
Inflammable Refrigerant" for Space X.)

Requirements for electric connection

Requisiti di messa a terra
1. Il condizionatore è un apparecchio elettrico di prima classe. Deve essere 

correttamente messo a terra con gli appositi dispositivi dal personale qualificato. 
Garantire sempre la corretta messa a terra, in caso contrario possono verificarsi 
scosse elettriche.

2. I filo giallo-verde del condizionatore è il filo di messa a terra e non può essere 
utilizzato per altri scopi.

3. La resistenza di massa deve essere conforme alle norme nazionali in materia di 
sicurezza elettrica.

4. L’apparecchio deve essere posizionato in modo che la presa sia accessibile.
5. Installare in cablaggio fisso un sezionatore su tutti i poli con uno spazio tra i 

contatti di almeno 3mm.

2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.

Left

Wall

Φ70mm
Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above
150mm

Space
to the
wall

above
150mm

Φ70mm
Rear piping hole

28

Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole

YC: YD:

YE:

Left

Wall

Φ55mm
Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above
150mm

Space
to the
wall

above
150mm

Φ55mm
Rear piping hole

Left

Wall

Φ55mm
Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above
150mm

Space
to the
wall

above
150mm

Φ55mm
Rear piping hole

Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.

YE:
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Destra Destra

Destra

(Foro tubazione posteriore) (Foro tubazione posteriore)
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superiore 
a 150mm
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2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.
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Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole
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Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.
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Installazione dell'unità esterna

Fase uno: fissare il supporto dell’unità esterna (da scegliere in base 
alle caratteristiche effettive del luogo di installazione)

1.Scegliere la collocazione dell’impianto in base alla struttura della casa.
2.Fissare il supporto dell’unità esterna nella posizione scelta mediante viti ad  
espansione
Nota:
• �Adottare misure di protezione sufficienti nel 

procedere all’installazione dell’unità esterna.
• �Assicurarsi che il supporto possa sostenere 

almeno quattro volte il peso dell’unità.
• �L’unità esterna deve essere collocata almeno 

3 cm sopra il pavimento per poter installare il 
giunto di scarico.

• �Per l’unità con capacità refrigerante pari a 
2300W~ 5000W, sono necessarie 6 viti ad 
espansione; per l’unità con capacità  
refrigerante pari a 6000W ~ 8000W sono 
necessarie 8 viti ad espansione; per l’unità  
con capacità refrigerante pari a 10000W ~ 16000W, 
sono necessarie 10 viti ad espansione.

 
almeno 3 cm sopra il pavimento  

chassis
giunto di
scarico esternotubo di scarico

foro di
scarico

 
 

fori piedini

fori piedini  
 

Fase due: installare il giunto di 
scarico (solo per unità di raffred-
damento e riscaldamento)

1. �Collegare il giunto di scarico esterno 
nel foro sullo chassis, come mostra la 
foto qui a lato.

2. �Collegare il tubo flessibile di scarico nel 
foro di scarico.

 
almeno 3 cm sopra il pavimento  

chassis
giunto di
scarico esternotubo di scarico

foro di
scarico

 
 

fori piedini

fori piedini  
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2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.
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Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole
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Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.
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Destra

(Foro tubazione posteriore) (Foro tubazione posteriore)
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Installazione dell'unità esterna

Fase tre: fissare l’unità esterna

1.�Posizionare l’unità esterna sul suppor-
to.

2. �Fissare i fori dei piedini dell’unità 
esterna con bulloni.
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scarico esternotubo di scarico

foro di
scarico

 
 

fori piedini

fori piedini  
 

Fase quattro: collegare i tubi interni 
ed esterni

1. �Rimuovere la vite sull’impugnatura 
destra dell’unità esterna e togliere 
l’impugnatura.

3. � Preserrare il dado del raccodo ma-
nualmente.

2. �Togliere il cappuccio a vite della 
valvola e posizionare il giunto del tubo 
nella svasatura del tubo.

impugnatura

vite

 
dado raccordo

giunto tubo

 

tubo del gas

tubo del liquido

valvola
del liquido

valvola del gas
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9,52 30~40 

12,7 45~55 

15,88 60~65 
 

 

 

 
 

curva a U
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2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.
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Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole
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Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.
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(Foro tubazione posteriore)

Parete Parete

Parete

Segno al centro Segno al centro

Segno al centro

Livella Livella

Livella

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.
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Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole
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Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.

YE:
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(Foro tubazione posteriore) (Foro tubazione posteriore)
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Parete Parete

Parete

Segno al centro Segno al centro

Segno al centro

Livella Livella

Livella

Distanza 
dalla 
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Installazione dell'unità esterna

4. �Serrare il dado di raccordo con la 
chiave dinamometrica, facendo riferi-
mento alla tabella a lato.

Diametro dado 
esagonale 

Coppia  
di serraggio (Nm) 

Ø 6 15~20
Ø 9.52 30~40
Ø 12 45~55
Ø 16 60~65
Ø 19 70~75

Fase cinque: collegare il cavo elettrico esterno

1. �Rimuovere la clip del cavo, collegare il cavo di alimentazione e il cavo di controllo 
segnale (solo per unità di raffreddamento e riscaldamento) al terminale di cablag-
gio in base al colore. Fissarli con le viti.

Nota: lo schema di collegamento è solo un esempio, fare riferimento al prodotto reale.

 

2. �Fissare il cavo di alimentazione e il cavo di comando segnale con l’apposita clip 
(solo per unità di raffreddamento e riscaldamento).

Nota: 
• �Una volta serrata la vite, tirare leggermente il cavo di alimentazione per verificare se 

è saldo.
• �Non tagliare in nessun caso il cavo di alimentazione per prolungare o abbreviare la 

distanza.
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Fase 6: sistemare i tubi

1.�I tubi vanno collocati lungo la parete, 
piegati quanto basta e possibilmente 
nascosti. Semidiametro minimo di 
piegatura del tubo: 10 cm.

2.�Se l’unità esterna è più alta rispetto 
al foro nella parete, è necessario 
creare nel tubo una curva a U prima 
di inserirlo nel locale per impedire 
l’entrata della pioggia nel locale 
stesso.

impugnatura

vite

 
dado raccordo

giunto tubo

 

tubo del gas

tubo del liquido

valvola
del liquido

valvola del gas

 

Diametro dado 
esagonale 

Coppia di serraggio 
(Nm) 

6,35 15~20 

9,52 30~40 

12,7 45~55 

15,88 60~65 
 

 

 

 
 

curva a U

parete

tubo di scarico

2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.
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Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole
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Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.
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Installazione dell'unità esterna
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Drenaggio dell’acqua di condensa
Durante il riscaldamento l’acqua di 
condensa e di sbrinamento deve fuori-
uscire correttamente mediante l’ap- 
posito tubo.
Per permettere il drenaggio dell’ac-
qua di scarico che si forma nell’unità 
esterna installare un giunto di drenag-
gio nel foro diam. 25 della piastra di 
base dell’unità, quindi collegare il tubo 
di drenaggio al giunto di drenaggio. Il 
foro diam. 25 và corredato di guarni-
zione di drenaggio.

Il foro di drenaggio per le unità 09K, 
12K, 18K consiste in due fori diam. 25 
e due fori sagomati (vedi fig. 1) 

La guarnizione di drenaggio consiste 
in una di diam. 25 e due sagomate. 
(le raffigurazioni in questo manuale 
potrebbero essere differenti dal prodot-
to reale in questione; si prega di fare 
riferimento al prodotto reale).

2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.
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Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole
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Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.
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2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.
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Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole
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Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.
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Installazione dell'unità esterna

Fig.1
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tubo flessibile (reperibile in
commercio, diam.16 mm)

giunto di drenaggio
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fori sagomati foro drenaggio acqua

piastra di base (vista dal basso)

Unità 09K QB,12K QC :

foro drenaggio acqua
piastra di base (vista dal basso)
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2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.
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Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole
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Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.
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2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.
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Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole
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Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.
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Pompa del vuoto

Uso della pompa del vuoto

●● Rimuovere i cappucci della valvola del liquido e della valvola del gas, oltre al 
dado dell’apertura della carica refrigerante.

●● Collegare il tubo di carico del piezometro all’apertura di carica refrigerante 
della valvola del gas; quindi collegare l’altro tubo di carico alla pompa a 
vuoto.

●● Aprire il piezometro completamente e farlo funzionare per 10-15 min per ver-
ificare se la pressione del piezometro rimane -0,1 MPa.

●● Chiudere la pompa a vuoto e mantenere questa condizione per 1-2 min per 
verificare se la pressione del piezometro rimane -0,1 MPa. Se la pressione 
diminuisce, potrebbero essere presenti perdite.

●● Rimuovere il piezometro, aprire completamente lo spillo della valvola del 
liquido e della valvola del gas con la chiave esagonale interna.

●● Serrare i cappucci a vite delle valvole e dell’apertura della carica refriger-
ante.
●● Rimontare l’impugnatura.
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2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.
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Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole
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Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.

YE:

Parete Parete

Parete

Sinistra Sinistra

Sinistra

Destra Destra

Destra

(Foro tubazione posteriore) (Foro tubazione posteriore)

(Foro tubazione posteriore)

(Foro tubazione posteriore) (Foro tubazione posteriore)

(Foro tubazione posteriore)

Parete Parete

Parete

Segno al centro Segno al centro

Segno al centro

Livella Livella

Livella

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

2. Open a piping hole with the diameter of Φ55 or Φ70 on the selected outlet pipe
    position.In order to drain smoothly, slant the piping hole on the wall slightly 
    downward to the outdoor side with the gradient of 5-10°.

Left

Wall

Φ70mm
Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above
150mm

Space
to the
wall

above
150mm

Φ70mm
Rear piping hole
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Installation of indoor unit
Step one: choosing installation location

Step two: install wall-mounting frame

rm it with the client.

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust it in horizontal position with the 

    plastic expansion particles in the holes.
3. Fix the wall-mounting frame on the wall with tapping screws (ST4.2X25TA) and 

.

1. Choose the position of piping hole according to the direction of outlet pipe. The 
    position of piping hole should be a little lower than the wall-mounted frame, 
    shown as below.

Step three: open piping hole

YC: YD:

YE:

Left

Wall

Φ55mm
Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above
150mm

Space
to the
wall

above
150mm

Φ55mm
Rear piping hole

Left

Wall

Φ55mm
Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above
150mm

Space
to the
wall

above
150mm

Φ55mm
Rear piping hole

Installazione dell'unità interna
Fase uno: scelta del luogo di installazione
Consigliare e concordare il luogo di installazione con il cliente.

Fase due: installare la piastra di montaggio a parete
1. Appendere la piastra di montaggio sulla parete, sistemarla in posizione orizzontale 

con la livella e segnare i fori di fissaggio a vite sulla parete stessa.
2. Praticare i fori di fissaggio a vite sulla parete con il trapano a percussione (la punta 

del trapano deve corrispondere al tassello a espansione in plastica), poi inserire i 
tasselli nei fori.

3. Fissare la piastra sulla parete con viti autofilettanti (ST4.2X25TA), poi verificare se 
è stato installato saldamente, tirando la staffa stessa. Se il tassello a espansione in 
plastica è allentato, praticare con il trapano un altro foro di fissaggio nelle vicinanze.

Fase tre: praticare il foro per le tubazioni
1. Scegliere la posizione del foro tubazioni secondo la direzione del tubo di uscita. La 

posizione del foro delle tubazioni deve essere leggermente più bassa rispetto al 
telaio a parete, come indicato sotto.

2. Praticare un foro sulle tubazioni di diametro Ф55 o 70 nella posizione d'uscita 
appositamente scelta.Per un drenaggio corretto, il foro delle tubazioni sulla 
parete deve essere leggermente inclinato verso il basso sul lato esterno, con 
una pendenza di 5-10°.

YE:

Parete Parete

Parete

Sinistra Sinistra

Sinistra

Destra Destra

Destra

(Foro tubazione posteriore) (Foro tubazione posteriore)

(Foro tubazione posteriore)

(Foro tubazione posteriore) (Foro tubazione posteriore)

(Foro tubazione posteriore)

Parete Parete

Parete

Segno al centro Segno al centro

Segno al centro

Livella Livella

Livella

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Distanza 
dalla 

parete 
superiore 
a 150mm

Rilevamento delle perdite
Rilevamento perdite

●● Controllare che non ci siano perdite con con un controllore di perdite. 

●● Se non avete un controllore di perdite: usare acqua saponata.  
Applicare l’acqua saponata sulla zona dove si sospetta la perdita e  
lasciarvela per più di 3 min. Se compaiono bolle d’aria uscenti dalla zona, 
significa che è presente una perdita.
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(heating) capacity.

1. Preparation of test operation
    ● The client approves the air conditioner.
    ● Specify the important notes for air conditioner to the client.
2. Method of test operation
    ● Put through the power, press ON/OFF button on the remote controller to start
       operation.
    ● Press MODE button to select AUTO, COOL, DRY, FAN and HEAT to check 
       whether the operation is normal or not.
    ● If the ambient temperature is lower than 16℃ , the air conditioner can’t   
       start cooling.

Is the inlet and outlet of piping hole 
been covered?

It may cause insufficient cooling
(heating) capacity or waster eletricity.

Check after installation

Test operation

Items to be checked Possible malfunction
The unit may drop, shake or emit noise.

Have you done the refrigerant leakage 
test? (heating) capacity.

It may cause condensation and water 
dripping.

Is water drained well? It may cause condensation and water 
dripping.

Is the voltage of power supply accord-
ing to the voltage marked on the
nameplate?

It may cause malfunction or damaging 
the parts.

Is electric wiring and pipeline installed
correctly?

It may cause malfunction or damaging 
the parts.

Is the unit grounded securely? It may cause electric leakage.

Does the power cord follow the speci- It may cause malfunction or damaging 
the parts.

Is there any obstruction in the air inlet 
and outlet? (heating) capacity.

The dust and sundries caused during 
installation are removed?

It may cause malfunction or damaging 
the parts.

The gas valve and liquid valve of 
connection pipe are open completely?

Controlli dopo l’installazione
 ●  Al termine dell’installazione, controllare la conformità ai seguenti requisiti.

Elementi da controllare Possibile malfunzionamento
L'unità è stata installata saldamente? L'unità potrebbe cadere, spostarsi o risultare rumorosa.

È stata eseguita la prova di tenuta del refrigerante? Eventuali perdite possono causare una capacità di 
raffreddamento/riscaldamento insufficiente.

L'isolamento termico delle tubazioni è sufficiente? Rischio di condensa e gocciolamento d'acqua.

L'acqua viene drenata bene? Rischio di condensa e gocciolamento d'acqua.

La tensione di alimentazione corrisponde alla tensione 
indicata sulla targa dati? Rischio di malfunzionamenti o di danni ai componenti.

Il cablaggio elettrico e le tubazioni sono stati installati 
correttamente? Rischio di malfunzionamenti o di danni ai componenti.

L'unità è collegata a terra in modo sicuro? L'unità è collegata a terra in modo sicuro?

Il cavo di alimentazione corrisponde alle specifiche? Rischio di malfunzionamenti o di danni ai componenti.

Sono presenti ostruzioni nei punti di ingresso e di 
uscita dell'aria?

Eventuali perdite possono causare una capacità di 
raffreddamento/riscaldamento insufficiente.

Polvere e altre particelle prodotte durante l'installazio-
ne sono state rimosse? Rischio di malfunzionamenti o di danni ai componenti.

La valvola del gas e la valvola del liquido del tubo di 
collegamento sono completamente aperte?

Eventuali perdite possono causare una capacità di 
raffreddamento/riscaldamento insufficiente.

L’ingresso e l’uscita del foro della tubazione sono 
stati coperti?

Eventuali perdite possono causare una capacità di raffredda-
mento/riscaldamento insufficiente o lo spreco di energia elettrica.

Test di funzionamento
1. Preparazione del test di funzionamento

 ●  Il cliente approva il climatizzatore.
 ●  Specificare al cliente le note importanti sul condizionatore.

2. Modalità del test di funzionamento
 ●  Collegare l’alimentazione, premere il tasto ON/OFF sul telecomando per accendere l’unità.
 ●  Premere il tasto MODE per selezionare le modalità AUTO, COOL, DRY, FAN e HEAT e 
controllarne il normale funzionamento.

 ●  Se la temperatura ambiente è inferiore a 16°C, il climatizzatore non può azionare il raffred-
damento.

Controlli dopo l’installazione
●● 	Al termine dell’installazione, controllare la conformità ai seguenti requisiti:

Elementi da controllare Possibile malfunzionamento
L'unità è stata installata saldamente? L'unità potrebbe cadere, spostarsi o risultare rumorosa.

È stata eseguita la prova di tenuta del refrigerante? Eventuali perdite possono causare una capacità di 
raffreddamento/riscaldamento insufficiente.

L'isolamento termico delle tubazioni è sufficiente? Rischio di condensa e gocciolamento d'acqua.

L'acqua viene drenata bene? Rischio di condensa e gocciolamento d'acqua.

La tensione di alimentazione corrisponde alla tensione 
indicata sulla targa dati? Rischio di malfunzionamenti o di danni ai componenti.

Il cablaggio elettrico e le tubazioni sono stati installati 
correttamente? Rischio di malfunzionamenti o di danni ai componenti.

L'unità è collegata a terra in modo sicuro? Rischio di  dispersioni elettriche.

Il cavo di alimentazione corrisponde alle specifiche? Rischio di malfunzionamenti o di danni ai componenti.

Sono presenti ostruzioni/ostacoli nei punti di ingresso  
e di uscita dell'aria?

Eventuali ostruzioni possono causare una capacità di 
raffreddamento/riscaldamento insufficiente.

Polvere e altre particelle prodotte durante l'installazio-
ne sono state rimosse? Rischio di malfunzionamenti o di danni ai componenti.

La valvola del gas e la valvola del liquido del tubo di 
collegamento sono completamente aperte?

Potrebbe verificarsi una capacità di raffreddamento/
riscaldamento insufficiente.

L’ingresso e l’uscita del foro della tubazione sono 
stati coperti?

Potrebbe verificarsi una capacità di raffreddamento/riscaldamento 
insufficiente e/o lo spreco di energia elettrica.

Test di funzionamento
1. Preparazione del test di funzionamento

●● 	Il cliente approva il climatizzatore.
●● 	Specificare al cliente le note importanti sul condizionatore.

2. Modalità del test di funzionamento
●● 	Collegare l’alimentazione, premere il tasto ON/OFF sul telecomando per accendere l’unità.
●● 	Premere il tasto MODE per selezionare le modalità Automatica, Raffrescamento, Deumidifi-
cazione, Ventilazione e Riscaldamento e controllarne il normale funzionamento.

●● 	Se la temperatura ambiente è inferiore a 16°C, il climatizzatore non può azionare il raffred-
damento.
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(heating) capacity.

1. Preparation of test operation
    ● The client approves the air conditioner.
    ● Specify the important notes for air conditioner to the client.
2. Method of test operation
    ● Put through the power, press ON/OFF button on the remote controller to start
       operation.
    ● Press MODE button to select AUTO, COOL, DRY, FAN and HEAT to check 
       whether the operation is normal or not.
    ● If the ambient temperature is lower than 16℃ , the air conditioner can’t   
       start cooling.

Is the inlet and outlet of piping hole 
been covered?

It may cause insufficient cooling
(heating) capacity or waster eletricity.

Check after installation

Test operation

Items to be checked Possible malfunction
The unit may drop, shake or emit noise.

Have you done the refrigerant leakage 
test? (heating) capacity.

It may cause condensation and water 
dripping.

Is water drained well? It may cause condensation and water 
dripping.

Is the voltage of power supply accord-
ing to the voltage marked on the
nameplate?

It may cause malfunction or damaging 
the parts.

Is electric wiring and pipeline installed
correctly?

It may cause malfunction or damaging 
the parts.

Is the unit grounded securely? It may cause electric leakage.

Does the power cord follow the speci- It may cause malfunction or damaging 
the parts.

Is there any obstruction in the air inlet 
and outlet? (heating) capacity.

The dust and sundries caused during 
installation are removed?

It may cause malfunction or damaging 
the parts.

The gas valve and liquid valve of 
connection pipe are open completely?

Controlli dopo l’installazione
 ●  Al termine dell’installazione, controllare la conformità ai seguenti requisiti.

Elementi da controllare Possibile malfunzionamento
L'unità è stata installata saldamente? L'unità potrebbe cadere, spostarsi o risultare rumorosa.

È stata eseguita la prova di tenuta del refrigerante? Eventuali perdite possono causare una capacità di 
raffreddamento/riscaldamento insufficiente.

L'isolamento termico delle tubazioni è sufficiente? Rischio di condensa e gocciolamento d'acqua.

L'acqua viene drenata bene? Rischio di condensa e gocciolamento d'acqua.

La tensione di alimentazione corrisponde alla tensione 
indicata sulla targa dati? Rischio di malfunzionamenti o di danni ai componenti.

Il cablaggio elettrico e le tubazioni sono stati installati 
correttamente? Rischio di malfunzionamenti o di danni ai componenti.

L'unità è collegata a terra in modo sicuro? L'unità è collegata a terra in modo sicuro?

Il cavo di alimentazione corrisponde alle specifiche? Rischio di malfunzionamenti o di danni ai componenti.

Sono presenti ostruzioni nei punti di ingresso e di 
uscita dell'aria?

Eventuali perdite possono causare una capacità di 
raffreddamento/riscaldamento insufficiente.

Polvere e altre particelle prodotte durante l'installazio-
ne sono state rimosse? Rischio di malfunzionamenti o di danni ai componenti.

La valvola del gas e la valvola del liquido del tubo di 
collegamento sono completamente aperte?

Eventuali perdite possono causare una capacità di 
raffreddamento/riscaldamento insufficiente.

L’ingresso e l’uscita del foro della tubazione sono 
stati coperti?

Eventuali perdite possono causare una capacità di raffredda-
mento/riscaldamento insufficiente o lo spreco di energia elettrica.

Test di funzionamento
1. Preparazione del test di funzionamento

 ●  Il cliente approva il climatizzatore.
 ●  Specificare al cliente le note importanti sul condizionatore.

2. Modalità del test di funzionamento
 ●  Collegare l’alimentazione, premere il tasto ON/OFF sul telecomando per accendere l’unità.
 ●  Premere il tasto MODE per selezionare le modalità AUTO, COOL, DRY, FAN e HEAT e 
controllarne il normale funzionamento.

 ●  Se la temperatura ambiente è inferiore a 16°C, il climatizzatore non può azionare il raffred-
damento.
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1. Standard length of connection pipe
● 5m、7.5m、8m

4. The calculation method of additional refrigerant oil and refrigerant charging amount
after prolonging connection pipe
After the length of connection pipe is prolonged for 10m at the basis of standard
length, you should add 5ml of refrigerant oil for each additional 5m of connection 
pipe.
The calculation method of additional refrigerant charging amount (on the basis 
of liquid pipe):

(2)  

(1) Additional refrigerant charging amount= prolonged length of liquid pipe × additional
refrigerant charging amount per meter

capacity capacity

5000Btu/h
(1465W)

24000Btu/h
(7032W)

7000Btu/h
(2051W)

28000Btu/h
(8204W)

9000Btu/h
(2637W)

36000Btu/h
(10548W)

12000Btu/h
(3516W)

42000Btu/h
(12306W)

18000Btu/h
(5274W)

48000Btu/h
(14064W)

Max length of
connection pipe

Max length of
connection pipe

15 25

15 30

15 30

20 30

25 30

2. Min length of connection pipe
For the unit with standard connection pipe of 5m, there is no limitation for the
min length of connection pipe. For the unit with standard connection pipe of
7.5m and 8m, the min length of connection pipe is 3m.

Sheet 1 Max length of connection pipe                   Unit: m
3. Max length of connection pipe

Configuration of connection pipe

Basing on the length of standard pipe, add refrigerant according to the 
requirement as shown in the table.  The additional refrigerant charging amount 

       per meter is different according to the diameter of liquid pipe. See Sheet 2.
       

Configurazione delle tubazioni
1. Lunghezza standard del tubo di collegamento

 ● 5m, 7,5m, 8m
2. Lunghezza min. del tubo di collegamentoPer le unità dotate di tubo di 

collegamento da 5m, non ci sono limiti di lunghezza min. Per le unità dotate di 
tubo di collegamento da 7,5m e 8, la lunghezza min. del tubo è di 3m.

3. Lunghezza max. del tubo di collegamento

Scheda 1 Lunghezza max. del tubo di collegamento Unità: m

capacità Lunghezza max. del 
tubo di collegamento

Lunghezza max. del 
tubo di collegamento

capacità

4. Metodo di calcolo della carica aggiuntiva di olio e refrigerante necessaria dopo 
l’allungamento del tubo di collegamento
Se la lunghezza del tubo di collegamento viene aumentata di 10 m rispetto alla 
lunghezza standard, aggiungere 5 ml di olio refrigerante per ogni 5 m di tubo 
aggiunti.
Metodo per calcolare la quantità di carica refrigerante supplementare (tubo 
liquido):

(1) quantità di carica refrigerante supplementare = lunghezza aggiuntiva del tubo del 
liquido x quantità aggiuntiva di carica refrigerante per metro

(2) In base alla lunghezza del tubo standard, aggiungere una quantità di 
refrigerante conformemente ai requisiti come riportato nella tabella.  La 
quantità di ricarica del refrigerante aggiuntivo per metro è diversa a seconda 
del diametro del tubo del liquido. Vedere la Scheda 2.

Configurazione delle tubazioni
1.	Lunghezza standard del tubo di collegamento

●● 5 m, 7,5 m, 8 m
2.	Lunghezza minima del tubo di collegamento: 3 m. 

3.	Lunghezza massima del tubo di collegamento:

Lunghezza max. del tubo di collegamento --- Unità di misura: m

capacità 

raffreddamento
Lunghezza max. del 
tubo di collegamento

Lunghezza max. del 
tubo di collegamento

4. Metodo di calcolo della carica aggiuntiva di olio e refrigerante necessaria dopo 
l’allungamento del tubo di collegamento
Se la lunghezza del tubo di collegamento viene aumentata di 10 m rispetto alla 
lunghezza standard, aggiungere 5 ml di olio refrigerante per ogni 5 m di tubo 
aggiunti.
Metodo per calcolare la quantità di carica refrigerante supplementare (tubo 
liquido):

(1) Quantità di carica refrigerante supplementare = lunghezza aggiuntiva del tubo del 
liquido x quantità aggiuntiva di carica refrigerante per metro

(2) In base alla lunghezza del tubo standard, aggiungere una quantità di 
refrigerante conformemente ai requisiti come riportato nella tabella.  
La quantità di ricarica del refrigerante aggiuntivo per metro è diversa a 
seconda del diametro del tubo del liquido. Vedere la tabella seguente:

capacità 

raffreddamento
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Sheet 2. Additional refrigerant charging amount for R32

Note: The additional refrigerant charging amount in Sheet 2 is recommended
value, not compulsory.

Diameter of connection pipe mm

Liquid pipe Gas pipe

Ф6

Ф6 or Ф9.5

Ф9.5 or Ф12

Ф12

Ф16

Ф19

Ф22.2

Ф16 or Ф19

Ф19 or Ф22.2

Ф25.4 or Ф31.8

_

_

Cooling only,
cooling and heating

(g / m) (g / m)

Cooling only
(g / m)

cooling and
heating

16

40

80

136

200 200

280280

48

24

12

12

200

280

96

96

40

16

Indoor unit throttle Outdoor unit throttle

Configuration of connection pipeConfigurazione delle tubazioni

Scheda 2. Quantità di ricarica del refrigerante aggiuntivo per R32
Diametro del tubo di 
collegamento mm

Valvola a farfalla 
dell’unità interna

Tubo del 
liquido Tubo del gas

Solo 
raffreddamento

(g / m)

Solo raffreddamento, 
raffreddamento e 

riscaldamento (g / m)

Raffreddamento 
e riscaldamento

(g / m)

Valvola a farfalla 
dell’unità esterna

Nota: La quantità di ricarica del refrigerante aggiuntivo indicato nella Scheda 2 
è un valore raccomandato e non vincolante.

Diametro del tubo di collegamento Valvola a farfalla dell’unità esterna

Tubo liquido  
(mm)

Tubo gas  
(mm)

Solo raffreddamento
(g / m)

Raffreddamento e riscaldamento  
g / m)

Ø 6 Ø 9.52 o Ø12 15 20
Ø 6 o Ø 9.52 Ø 16 o Ø19 15 50

Ø 12 Ø 19 o Ø22.2 30 120
Ø 16 Ø 25.4 o Ø 31.8 60 120
Ø 19 - 250 250

Ø 22.2 - 350 350

Configurazione delle tubazioni

Quantità di ricarica del refrigerante aggiuntivo per R22,R407C, R410A e R134a:
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Sheet 2. Additional refrigerant charging amount for R32

Note: The additional refrigerant charging amount in Sheet 2 is recommended
value, not compulsory.

Diameter of connection pipe mm

Liquid pipe Gas pipe

Ф6

Ф6 or Ф9.5

Ф9.5 or Ф12

Ф12

Ф16

Ф19

Ф22.2

Ф16 or Ф19

Ф19 or Ф22.2

Ф25.4 or Ф31.8

_

_

Cooling only,
cooling and heating

(g / m) (g / m)

Cooling only
(g / m)

cooling and
heating

16

40

80

136

200 200

280280

48

24

12

12

200

280

96

96

40

16

Indoor unit throttle Outdoor unit throttle

Configuration of connection pipeConfigurazione delle tubazioni

Scheda 2. Quantità di ricarica del refrigerante aggiuntivo per R32
Diametro del tubo di 
collegamento mm

Valvola a farfalla 
dell’unità interna

Tubo del 
liquido Tubo del gas

Solo 
raffreddamento

(g / m)

Solo raffreddamento, 
raffreddamento e 

riscaldamento (g / m)

Raffreddamento 
e riscaldamento

(g / m)

Valvola a farfalla 
dell’unità esterna

Nota: La quantità di ricarica del refrigerante aggiuntivo indicato nella Scheda 2 
è un valore raccomandato e non vincolante.

38

Φ6 - 6.35(1/4")

Φ9.52(3/8")

Φ12-12.7(1/2")

Φ15.8-16(5/8")

1.3 0.7

1.6 1.0

1.8 1.0

2.4 2.2

Pipe expanding method
Note:
Improper pipe expanding is the main cause of refrigerant leakage. Please expand
the pipe according to the following steps:
A: Cut the pipe

   the distance of indoor unit and 
   outdoor unit.
● Cut the required pipe with pipe cutter.

pipe

pipe cutter

leaning uneven burr

B: Remove the burrs
● Remove the burrs with shaper and
   prevent the burrs from getting into 
   the pipe.

downwards

pipe

shaper

C: Put on suitable insulating pipe
D: Put on the union nut
● Remove the union nut on the indoor
   connection pipe and outdoor valve; 
   install the union nut on the pipe.

union pipe

pipe

E: Expand the port
● Expand the port with expander.

Note:
● "A" is different according to the
   diameter, please refer to the sheet 
   below:

expander

hard
mold

pipe

F: Inspection
● Check the quality of expanding port. 
    If there is any blemish, expand the 
    port again according to the steps 
    above.

the length is equal

improper expanding

leaning damaged
surface

crack uneven
thickness

smooth surface

Outer diameter
(mm)

A(mm)

Max Min

Procedura per l’allungamento delle tubazioni
Nota:
Un’estensione inadeguata del tubo è la principale causa di perdite di refrigerante. 
Si prega di estendere il tubo con la seguente procedura:
A: Tagliare il tubo

 ● Verificare la lunghezza del tubo sulla base 
della distanza tra unità interna e unità esterna.

 ● Tagliare il tubo necessario servendosi di un 
tagliatubi.

tubo

forma 
dura

tubo

tubo

tubo

tubo di raccordo

limatrice

verso il basso

tagliatubi

inclinato irregolare sbavatura

inclinato fessura-
zione

spessore 
irregolare

superficie 
danneg-

giatalunghezza uguale

allargamento imperfetto

superficie liscia

B: Rimuovere le bave
 ● Rimuovere le bave con una lima-
trice, evitando che entrino nel tubo 
stesso.

C: Inserire un tubo isolante adeguato
D: Inserire un dado per raccordi

 ● Rimuovere il dado per raccordi sul tubo di 
collegamento interno e sulla valvola ester-
na; installare il dado per raccordi sul tubo.

E: Allargare l'apertura
 ● Allargare l'apertura servendosi di un allargatubi.

allargatubi

Nota:
 ● “A” cambia a seconda del diame-
tro, consultare la seguente tabella:

F: Ispezione
 ● Verificare la qualità dell'apertura di 
espansione.
In caso di difetti, allargare nuova-
mente l'apertura secondo la proce-
dura descritta sopra.

Diametro esterno
(mm)

A(mm)

Max Min

Procedura per l’allungamento delle tubazioni
Nota:
Un’allungamento inadeguato del tubo è la principale causa di perdite di refrigeran-
te. Procedere come di seguito illustrato:

A: Tagliare il tubo
●● Verificare la lunghezza del tubo sulla base 
della distanza tra unità interna e unità esterna.

●● Tagliare il tubo necessario servendosi di un 
tagliatubi.

tubo

forma 
dura

tubo

tubo

tubo

tubo di raccordo

limatrice

verso il basso

tagliatubi

inclinato irregolare sbavatura

inclinato fessura-
zione

spessore 
irregolare

superficie 
danneg-

giatalunghezza uguale

allargamento imperfetto

superficie liscia

B: Rimuovere le bave
●● Rimuovere le bave con una lima-
trice, evitando che entrino nel tubo 
stesso.

C: Fissare un tubo isolante adeguato
D: Applicare un dado per raccordi

●● Rimuovere il dado per raccordi sul tubo di 
collegamento interno e sulla valvola ester-
na; installare il dado per raccordi sul tubo.

E: Allargare l'apertura
●● Allargare l'apertura servendosi di un allargatubi.

allargatubi

Nota:
●● “A” cambia a seconda del diame-
tro, consultare la seguente tabella:

F: Ispezione
●● Verificare la qualità dell'apertura di 
espansione.
In caso di difetti, allargare nuova-
mente l'apertura secondo la proce-
dura descritta sopra.

Diametro esterno
(mm)

A(mm)

Max Min
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A chi rivolgersi

Per chiarimenti o lavori di manutenzione e di riparazione all’impianto di condi-
zionamento rivolgersi alla ditta installatrice/Centro Assistenza autorizzato.

Viessmann s.r.l.
Via Brennero 56

37026 Balconi di Pescantina (VR)
Tel 045 6768999

Fax 045 6700412
www.viessmann.com
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